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CS / VLASTNOSTI PRODUKTU

Powerbanka (16 000 mAh) s rychlym nabijenim pro notebooky, tablety, chytré telefony a dalsi zafizeni.
kompatibilni zafizeni s portem USB.

Funkce startéru do auta.

Funkce nabijecky autobaterie se 2 reZimy nabijeni baterie:

- kdyz je zafizeni pfipojeno do zasuvky a nabijeno (Online),

- kdyz zafizeni vyuziva energii ulozenou v ¢lancich k nabijeni (offline).

Vestavény displej OLED s podrobnymi informacemi o aktualnim provoznim rezimu a stavu zafizeni.
Vestavéna LED svitilna se 4 rezimy (100°a, SOP, 10°S, SOS).

Ochrana proti: pretizeni, nadmérnému vybiti, nadproudu, pfili§ vysoké/nizkeé teploté, zkratu,
zpétnému pfipojeni, zpétnému nabijeni.

Odolné a tésné pouzdro splfiujici normu IP64.

OBSAH BALENI

A WN =

. GC PowerBoost

. Svorky s konektorem EC5

. Kabel USB-C na USB-C 120 cm (3 stopy 11 palct)
. Tvrdé ochranné pouzdro EVA

. UzZivatelska pfirucka

POZOR!

PRED POUZITIM TOHOTO PRISTROJE S| PECLIVE PRECTETE VSECHNA
BEZPECNOSTNi PRAVIDLA A POROZUMEJTE JIM.

NEBEZPECIH!

Nedodrzeni téchto bezpecnostnich a provoznich opatfeni mize mit za nasledek
Uraz elektrickym proudem, vybuch, poZar nebo poruchu zafizeni, coz mize zpUsobit
zranéni osob, smrt nebo Skody na majetku. Zafizeni pouzivejte pouze k uceldm, ke
kterym je urceno.

BEZPECNOSTNI PRAVIDLA

Pred prvnim pouzitim zafizeni piné nabijte.

Zafrizeni je uréeno pouze pro olovéné akumulatory 12 V. Pouziti pro automobilové baterie mize byt
nebezpecné.

baterie s jinym chemickym sloZzenim nebo napétim.

Prace v blizkosti olovéného akumulatoru je nebezpecna. Baterie mohou vytvaret vybusné

plyny b&hem béZného provozu.

Vyhnéte se extrémnim teplotam. Optimalni provozni teplota je 0-45 °C.

Skladujte startér na suchém misté pii teplotach od -20 °C do 50 °C (-4 °F az 122 °F).

°F). Nenechaveite pfistroj v auté, pokud je del$i dobu vystaven pfimému slunci. Teplota v auté
mUze rychle prekrocit povoleny rozsah skladovani a po$kodit zafizeni ponechané uvnitr.

Startér neponofujte do vody.

Zafizeni nepouzivejte, pokud je mokré. Pokud je jiz v provozu a zmokne, odpojte jej od
autobaterie a okamZité jej prestarite pouzivat. Za iz e ni neodpojujte tahanim za
kabely.

PFistroj uchovavejte mimo dosah prachu, ohné, tepla a vihkého prostfedi.

Pristroj pouzivejte v dobie vétranych prostorach. Nezakryvejte jej.
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Pfi praci s pfistrojem nekufte a nepouZivejte Zadné zdroje elektrického jiskfeni nebo

ohné. Nevystavujte zafizeni plisobeni korozivnich a vybusnych materiald.

P¥i praci s olovénymi akumulétory nemanipulujte s Zadnymi kovovymi pfedméty, véetné naradi,
hodinek nebo $perkd, ani je nenoste. Pokud na baterii spadne kov, miZe dojit k jiskieni nebo
zkratu, coz mlze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar nebo vybuch, ktery miize mit
za nasledek zranéni, smrt nebo poskozeni majetku. Pristroj uchovavejte mimo dosah déti a
zvifat.

Zafizeni mUze vyzarovat elektromagnetické pole. Obsahuje magnetické soucasti, které
mohou rusit kardiostimulatory, defibrilatory nebo jiné Iékarské pfistroje. Pokud méate jakékoli
|ékarské zafizeni véetné kardiostimulatoru, poradte se pfed pouZitim s lékarem.

Pokud trpite jakymkoli zdravotnim stavem, o kterém se domnivéte, ze by mohl byt timto
zafizenim ovlivnén, mimo jiné vcetné zachvatl, vypadki paméti, inavy oi nebo bolesti hlavy,
poradte se pfed pouZitim tohoto zafizeni se svym |ékafem. PouZiti integrované LED svitilny
obsahuje nebezpedi citlivosti na svétlo.

Nedivejte se pfimo do svétla LED, mohlo by dojit k poskozeni zraku.

NepouZzivejte toto zafizeni jako autobaterii.

Nepouzivejte svorky k napajeni jinych zafizeni.

Startér nerozebirejte ani neupravujte. Demontaz zafizeni mize zpUsobit zranéni, smrt nebo
materidni Skody. Rovnéz dojde ke ztraté zaruky.

Nepokousejte se nastartovat poSkozenou nebo zamrzlou baterii. Pokud se autobaterie
nadmérné zahfeje, okamzité pfestante pfistroj pouzivat.

Nezkratujte startér spojenim ervené a erné svorky (zejména v rezimu s védomim, kdy je
ochrana vypnuta).

Nepfipojujte svorky obracené (zejména v rezimu s védomim, kdy je ochrana vypnutd).
NepouZivejte poskozené zafizeni, mimo jiné véetné prasklin na krytu a poskozenych kabeld nebo
svorek. Nepouzivejte zafizeni, pokud je jeho napajeci kabel poskozeny. Mize to zpUsobit zranéni
osob v disledku poZaru nebo Urazu elektrickym proudem.

Pokud startér expanduje, unika nebo vydava podivny zapach, okamZité jej prestarite pouzivat.
Nepouzivejte poskozené nebo upravené akumulatory, abyste predesli nepfedvidatelnym
nasledkim, které mohou vést k riziku pozaru, vybuchu a zranéni.

V extrémnich pripadech mlze dojit k netésnosti zafizeni. Nedotykejte se pfimo rukama nebo
pokozkou vyteklé kapaliny. V pfipadé kontaktu okamzité oplachnéte mydlem a vodou. Pokud se
unikla kapalina dostane do kontaktu s o¢ima, vyplachuijte oci studenou vodou po dobu nejméné 10
minut a okamzité vyhledejte Iékai'skou pomoc.

Pro spravnou funkci zafizeni doporucujeme pouzivat svorky, které jsou soucasti baleni. Pokud
chcete zakoupit originalni svorky - obratte se na vyrobce.

Do 30 sekund po UspéSném nastartovani vozidla odstrante svorky z autobaterie. V opaéném
pfipadé muze dojit k poskozeni zafizeni.

Béhem nabijeni zafizeni nenastartujte automobil.

Nestartujte vozidlo nepfetrzité s vysokou frekvenci. Pfed dal8im startovanim pockejte 30-60
sekund. Nestartujte viiz, pokud je Uroveri nabiti startéru nizsi nez 10 %. VV opatném pfipadé
dojde k poSkozeni zafizeni.

Po nastartovani vozidla pockejte alespori 30 minut, neZ zaénete zafizeni nabijet.

Zafizeni nabijejte alespor jednou za 3 mésice. K nabijeni pouzivejte standardni nabijecku.
Nabijeni nabijeckou, ktera nesplfiuje pozadavky této specifikace, miZe zpUsobit trvalé
poskozeni startovaciho zafizeni nebo dokonce jeho vzniceni.

Pred jakoukoli tdrzbou nebo Cisténim zafizeni vypnéte. Pokud

zafizeni nepouzivate, odpojte jej od zdroje napajeni.

Vyrobce nenese odpovédnost za Skody na majetku, zdravi nebo Zivoté v pfipadé nedodrzeni
nékterého z vySe uvedenych opateni.

Po skonéeni Zivotnosti zafizeni nevyhazujte do bézného domovniho odpadu. Pro
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~ spravné zpracovani, vyuziti a recyklaci, odevzdejte tento vyrobek na uréeném sbémém misté.
NAVOD PRO UZIVATELE
Zobrazi se prazdna obrazovka. Zafizeni je v pohotovostnim rezimu.

NASTARTOVANI vOzZU R

1. Zapojte konec kabelu ECS do startéru.

2. Pripojte svorky k autobaterii (Cervena je kladna + a ¢erna je zéporna - ).

3. Jednim stisknutim tlacitka napajeni startéru prejdete do rezimu startovani vozidla (nebo
dlouhym stisknutim po dobu 3 s pfepnete z reZzimu nabijeni baterie do rezimu startovani
vozidla).

. Pockejte, az se na displeji startéru zobrazi zprava READY (viz popis nize).

. Nastartujte vozidlo zapnutim zapalovani.

. Po nastartovani vozidla odstrarite svorky z autobaterie.

. Odpojte kabel od startéru.

No oA

Zobrazeni vysvétleni ikon
Jednim stisknutim tlagitka napajeni pfejdéte do rezimu startovani vozidla.

ICONS CO SE ZOBRAZUJE CO TO ZNAMENA
Zobrazi se ikona auta. Poté se ReZim startovani auta je zapnuty.
frsry] zobrazi ikona auta a aktudlni |
urover vykonu startéru.
I A \
100 % =y
104V a=or _Zobrazi se napéti autobaterie a Autobaterie je pfipojena Ke svorkam.
NEPRIPRAVENO |k9n'a auta. Zprava NOT READY
blika.
144V o= Zob’razi se napéti baterie, ikona vozu a Syorky se chO\{aji. Z?Fizeorll' je
zprava READY. pfipraveno k praci. Vuz muzete
READY
nastartovat.

Poznamka: Pokud se zobrazi zprava LOW VOLTAGE, znamena to, Ze je autobaterie hluboce
vybita. Pokud chcete vz nastartovat, miiZete pfepnout do rezimu aware a viiz nastartovat, ale
pouze na viastni nebezpem (viz ZAPNUTI REZIMU AWARE).

45V | Zobrazi se napéti autobaterie a ikona Napéti autobaterie je prili$
‘ vozu a blika zprava LOW VOLTAGE. nizké pro nastartovani vozidla
nebo je autobaterie
poskozena
pokud chcete nastartovat svij
| viiz, mGzete prepnout do
| rezimu aware a nastartovat
vliz, ale pouze na vlastni
nebezpedi (viz ZAPNUTI
REZIMU AWARE),
+ nebo muzete zkusit nabit
autobaterii (viz NABIJENI

AUTOBATERIE).
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NABIJENI AUTOBATERIE

ﬂ 3 sekundy

V rezimu startovani vozidla dlouhym stisknutim tlaCitka na 3 s pfepnéte do reZimu nabijeni
autobaterie. Pokud je ke startovacimu zafizeni pfipojena nabijecka, je rezim nabijeni
autobaterie standardné zapnuty.

Nabijeci proud je pfiblizné 3,0 A.

Pozor! Pokud je autobaterie hluboce vybita, nemusi spravné fungovat ochrana proti zpétnému

zapojeni a zkratu. Davejte pozor na spravné piipojeni svorek a dbejte na to, aby nedoslo k
zkratovat je.

Zobrazeni vysvétleni

IEON CO TO ZNAMENA
ICONS CO SE ZOBRAZUJE
Kdyz je autobaterie pfipojena ke svorkam:
- Zobrazi se ikona autobaterie. Poté se Rezim nabijeni
H zobrazi aktualni troven vykonu startérua | autobaterie je zapnuty.
ikona baterie.
80 %
Py Napéti aJtobateTie a autobaterie Na displeji se
NCB“ENI 0 zobrazi ikona autobaterie je, a CHARGING se
nabiji.
124y Napéti autobaterie a autobaterie Autobaterie je piné
KOMPLET a zobrazi se ikona COMPLETE nabito (14,4 V). Po 60 s se
rozsviti zprava. zafizeni se vypne.
Kdyz je autobaterie pfipojena ke svorkam a startér se nabiji:
—  Zobrazi se ikona autobaterie. Poté se ReZim nabijeni
H | zobrazi aktudlni Grovef vykonu startéru, |~ autobaterie je zapnuty.
ikona autobaterie a ikona baterie.
80 % ‘
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Napéti autobaterie a autobaterie Na displeji se

NCB“EM B0 | obrazi ikona autobaterie se nabiji a CHARGING nabijeni.
rozsviti se zprava.

a4y Napéti autobaterie a autobaterie Autobaterie je piné

KOMPLETNI a zobrazi se ikona COMPLETE nabito (14,4 V). Po 60 s se
rozsviti zprava. zafizeni se vypne.

Pokud neni autobaterie pfipojena ke svorkam a startér se nabiji:

50 % Zobrazi se ikona autobaterie. Poté se Startér se nabiji.
i zobrazi aktualni droven vykonu startéru,
ikona autobaterie a blika ikona nabijené
baterie (od prazdné po pinou).
N Aktualni uroven vykonu startéru Startér je plné (100°s)
a ikona autobaterie jsou nabita. Po 60 s se
zobrazi. zafizeni vypne.

Poznamka: Pfi nabijeni Ize sou¢asné pouZivat nékteré vystupy.

PREPINANi REZIMU

@ - sekundy

@ ~ sekundy | ==

Po zapnuti napajeni stisknutim tlagitka muzete kdykoli dlouhym stisknutim na 3 sekundy
pfepnout mezi rezimem startovani a rezimem nabijeni autobaterie.

ZAPNUTI REZIMU UVEDOMENI
Poznamka: Tento rezim pouzijte pouze v pfipadé hluboce vybité baterie v uchu.

sekundy IE

Stisknutim a podrzenim tlagitka napajeni a tlacitka svitilny sou¢asné po dobu 3 sekund zapnete
rezim s védomim.

o—oJ

Pozor! Tento rezim je uréen pouze pro 12 V olovéné autobaterie s napétim niz§im nez 5 V. Rezim s
védomim by méli pouzivat pouze zkuseni a uvédoméli uzivatelé, protoZe v tomto reZimu jsou
vypnuty ochrany proti zpétnému pfipojeni a proti Sonovému obvodu. V Zadném pfipadé se kratce
po-
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obvody svorek, protoZe by mohlo dojit k poSkozeni zafizeni a popaleni.

ICONS

0
READY

ICONS
Nizké
napéti

g '.
NIiZKE NAPETI

Vybita baterie
5% 5o

NiZKA BATERIH

5%
NiZKA BATERIH

Vysvétleni k Diaplay ieons

CO SE ZOBRAZUJE

Zobrazi se vykficnik.

Zobrazi se vykfi¢nik a
Rozsviti se zprava READY.
praci. Na webové strance

RESENi PROBLEMU
- CODELAT

CO SE DEJE

Zobrazi se napéti autobaterie aikona
vozu a blika zprava LOW VOLTAGE.

Zobrazi se ikona automobilu, blika
aktualni uroven vykonu startéru a
zprava LOW BATTERY (v rezimu
startovani automobilu).

Zobrazi se ikona autobaterie, aktualni

| Uroven nabiti startéru a zprava LOW
BATTERY.
| blikaji (v rezimu nabijeni baterie).

_ TN N

Reverzni nabijeni

G

Zobrazi se symbol RC a bzu¢ék se
zapne, dokud se zavada
neodstrani.

© Sunnysoft s.r.o., distributor

CO TO ZNAMENA

ReZim uvédoméni je zapnuty.
§/ork§/ sﬁmvaji.
Zafizeni je pfipraveno k

miZe nastartovat.

Napetl autobaterie je pfili§ nizké pro

| nastartovani vozidla nebo je
autobaterie poskozena:

+ pokud chcete nastartovat sv(j
vUz, miizete pfepnout do rezimu
aware a nastartovat viiz, ale pouze
na viastni nebezpedi (viz
ZAPNUTI REZIMU AWARE),

+ nebo mlzete zkusit nabit
autobaterii (viz NABIJENI
AUTOBATERIE).

Urove nabiti akumulatoru startéru
je niz8i nez 10°S. Musite ji nabit (viz
NABIJENI JUMPSTARTERU).

Urovef nabiti akumulatoru startéru
je niz8i nez 10°S. Musite ji nabit (viz
NABIJENi STARTERU).

Zji$téno zpétné nabijeni. Napéti na
svorkach je vySSi nezZ napéti startéru.
Svorky nevedou. Odstrante zavadu.



Reverzni pfipojenti
Zobrazi se ikona hromu a bzu¢ak Obracené pfipojeni svorek. Napéti ‘

se zapne, dokud neni zavada autobaterie je 5 V. Svorky nevedou.
odstranéna. Odstrante zavadu.

Zobrazi se ikona hromu a bzu¢ak Zkrat Gervené/Gemé svorky v reZimu
se zapne, dokud neni zavada nabijeni nebo startovani
odstranéna. autobaterie (bez poskozeni nebo

jiskFeni). Odstrarite zavadu.
P¥ilis vysoka/nizka teplota

Zobrazi se ikona teploméru a Prilis vygoké/n?ké teplota pro spravnou
bzuc¢ak se zapne, dokud se zavada | funkci zafizeni. Provozni teplota
neodstrani. startovaciho zafizeni je 0-45 'C (32-113
'F). Odstrarite zavadu.
Rezim Aware
Zobrazi se vykficnik. Rezim uvédoméni je zapnuty.
| Ochrana proti zpétnému spojeni a

zkratu je vypnuta. Svorky vedou. Viz
‘ ZAPNUTI UPOZORNENEHO
REZIMU.

POUZITi STARTERU JAKO LED SVITILNY

1. Jednim stisknutim tlagitka rozsvitite kontrolku LED.

2. Po zapnuti rezimu osvétleni: a) kratkym stisknutim tlacitka jednou b&hem 10 s prepnéte na
jas 50°+ nebo b) kratkym stisknutim tlacitka jednou po vice nez 10 s po zapnuti LED svétla jej
vypnéte.

. Po zapnuti rezimu jasu 509£: a) kratkym stisknutim tlacitka jednou béhem 10 s prepnéte na jas
10°a nebo b) kratkym stisknutim tlacitka jednou po vice nez 10 s od zapnuti tohoto rezimu
LED diodu vypnéte.

4. Po zapnuti rezimu jasu 108S: a) kratkym stisknutim tlacitka jednou béhem 10 s piepnéte do

rezimu SOS (v tomto rezimu 100% jas, 500 ms zapnuto, 500 ms vypnuto} nebo b)
opétovnym kratkym stisknutim tlacitka LED vypnéte.

w

NABIJENI MOBILNICH

ZARIZENI

Poznamka: Pokud jsou oba porty USB-A pouZivany soucasné, sdileji napéti 5 V/4 A. Kdyz je
jeden z vystupli odpojen, druhy mize byt opét posilen pro rychlé nabijeni 18 W.

1. Zapojte nabijeci kabel do vystupniho portu startéru (USB-A nebo USB-C).

2. Druhy konec kabelu pfipojte ke vstupnimu portu mobilniho telefonu nebo jiného zafizeni.
3.V pfipadé nabijeni pfes port USB-A je nutné stisknout tlaCitko napajeni. Jinak se
nabijeni nespusti.

4. Po Uplném nabiti odpojte mobilni zafizeni od sité.
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NABIJENI STARTERU

1. Zapojte nabijeci kabel USB-C do vstupniho portu startéru.

2. Druhy konec kabelu pfipojte k zasuvce 220 V (110 V) prostrednictvim napajeciho adaptéru. Po
pfipojeni zafizeni ke zdroji napajeni probiha jeho nabijeni a automaticky se pfepne d o
rezimu nabijeni autobaterie.

3. Kdyz je startér piné nabity, zobrazi se hodnota 100 %.

DATASHEET
Nazev GC PowerBoost
Model CJSGCO1
Kapacita 16000 mAh (3,7 V) 592 Wh
Jmenovity vykon 10 656 mAh (5 V) 51,8 Wh (j=90%)
Vstup Napajeni USB-C1: 5V-3A/9V-3A/12V-3A/15V-3A/
20 V=---3 A (max. 60 W)
Vystup Napéjeni USB-CI: 5 V-3 A/ 9 V--3 A/ 12V--3 A/ 15 V=---
3 A/20V=-3 A (max. 60 W)
USB-AI/A2 Ultra Charge: 5 V--2,4 A/ 9 V-2 A/ 12
V =--1,5A (max. 18 W)
USB-AI/A2 vSe v provozu: 5 V--4 A (max. 20
Celkovy vystup W) 80 W
Vysoky proudovy vystup (konektor Spickovy proud 2000 A
ECS) Rozméry 187 x 121 x 47 mm (7,4 x 4,8 x 1,9 palce)
Hmotnost 750 g (26,5 0z)
Stupeni ochrany P64
Provozni teplota -20°C az 50 °C (-4 °F az 122 °F)
Teplota nabijeni 0"Caz45°C (32"F az 113 "F)
Teplota skladovani -20"C az 50 'C (-4 "F az 122 "F)

REGULACNI INFORMACE

RoHS Complianee

Tento vyrobek je v souladu se smérnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8.
Servna 2011 o omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich (RoHS) a jejimi zménami.

REACH (Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemieals, EC No 1907/2006)

je regulacni ramec EU pro chemické latky. Spole¢nost CSG S.A. splfiuje vSechny poZadavky
nafizeni a zavazujeme se poskytovat nasim zakaznikim informace o pfitomnosti latek vzbuzujicich
mimoradné obavy (SVHC) podle nafizeni REACH.
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Symbol WEEE znameng, Ze podle mistnich zakonl a predpist by vas vyrobek a jeho baterie
mély byt likvidovany oddélené od domovniho odpadu. Po skonéeni Zivotnosti tohoto
vyrobku jej odevzdejte na sbérném misté uréeném mistnimi Grady k bezpecné likvidaci
nebo recyklaci. Oddéleny sbér a recyklace vaseho vyrobku, jeho elektrického prislusenstvi a
baterie pomuze $etfit pfirodni zdroje, chranit lidské zdravi a pomahat Zivotnimu prostiedi.

Informace o dodrzovani predpisti FCC
Jedine¢ny identifikator: CJSGCO1

Odpovédna osoba:

Green Cell Inc.

19 W 34th St., Ste 1018
New York, NY, JOOOJ -3006
Tel. &

USA *1 (325) 400-1305
EU +48 J2 444 62 47

Toto zafizeni splfiuje pozadavky ¢asti 15 pravidel FCC. Provoz podléhd nasledujicim dvéma
podminkam:
(1) Toto zafizeni nesmi zplisobovat Skodlivé ruseni a
(2) toto zafizeni musi byt schopno pfijimat jakékoli ruseni, véetné ruseni, které muze
zpUsobit nezadouci provoz.
Upozornéni: Zmény nebo Upravy, které nejsou vyslovné schvaleny stranou odpovédnou za shodu,
mohou vést ke ztraté opravnéni uzivatele k provozu zafizeni.
Poznamka: Toto zafizeni bylo testovano a vyhovuje limitim pro digitaini zafizeni tfidy B podle ¢asti
15 pravidel FCC. Tyto limity jsou navrZeny tak, aby poskytovaly pfiméfenou ochranu proti Skodlivému
ruSeni v obytné instalaci. Toto zafizeni generuje, pouziva a muze vyzarovat vysokofrekvenéni energii,
a pokud neni instalovano a pouzivano v souladu s navodem,
muze zpUsobit $kodlivé ruseni radiové komunikace. Neexistuje vSak Zadna zaruka, Ze v konkrétni
instalaci k ruSeni nedojde. Pokud toto zafizeni zpUsobuje Skodlivé ruSeni rozhlasového nebo
televizniho pfijmu, coz Ize zjistit vypnutim a zapnutim zafizeni, doporu€ujeme uZivateli, aby se
pokusil ruSeni odstranit jednim nebo vice z nasledujicich opatfeni:

- Presmérujte nebo pfemistéte pfijimaci anténu.
+ ZvétSete vzdalenost mezi zafizenim a pfijimacem.
+ Pfipojte zafizeni do zasuvky v jiném obvodu, nez ke kterému je pfipojen pfijimac.
+ Poradte se s prodejcem nebo zkusenym radioteleviznim technikem.

sazi a niklu, 0 nichz je statu Kalifornie znamo, Ze zpUsobuji rakovinu a vrozené vady
nebo jiné reprodukéni poskozeni. Dalsi informace naleznete na adrese
www.P65Warnings.ca.gov.

2 UPOZORNENI: Tento vyrobek vas miZe vystavit pasobeni chemickych latek, véetng
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OBECNE ZARUCNI PODMINKY

1.

Spolecnost CSG S.A., se sidlem v Krakové (ul. Kalwaryjska 33, 30-509 Krakov, Polsko),
dale jen Rucitel, zaru€uje Fadny a bezporuchovy provoz vyrobku po celou dobu zaruky.

. Zaruéni doba trva 12 mésicl a pocita se od data dodani vyrobku kupujicimu.
. Uzemni rozsah zéruéni ochrany zahmuje Evropskou unii, zemé Evropského hospodarského

prostoru, Spojené kralovstvi, Rusko, Ukrajinu, Turecko a Albanii.

. Zaruka nevyluuje, neomezuje ani nepozastavuje prava kupujiciho vyplyvajici z predpokladané

zaruky za vady.Uzemni rozsah zaruéni ochrany se vztahuje na Evropskou unii, zemé Evropského
hospodarského prostoru, Spojené kralovstvi, Rusko, Ukrajinu, Turecko a Albanii. Zaruka nevylucuje,
neomezuje ani nepozastavuje prava Kupuijiciho vyplyvajici z pfedpokladané zaruky za
vady.

. Chcete-li vyuzit zaruku, kontaktujte prodejce e-mailem: support@greencell.global. Vyfizeni

reklamace urychli vyplnény reklamacni formular, ktery je k dispozici na adrese:
www.greencell.global.

. Rucitel bude kupujiciho informovat o zpusobu vyfizeni reklamace (tj. pfijeti nebo odmitnuti

prijeti) do 14 dnu od prevzeti vyrobku. V pfipadé, Ze Rucitel uzna opravnénost reklamace,
bude vada prodmatu

odstranit Rucitel do 14 dnti ode dne, kdy informoval Kupuijiciho o opravnénosti reklamace. O
zpUsobu odstranéni vady vyrobku rozhoduje Rucitel s prihlédnutim k poZzadavku Kupujiciho
uvedenému v reklamacnim formulafi, je-li to mozné. Pokud si odstranéni vady vzhledem ke
stupni obtiznosti vyzada velké mnozstvi prace nebo dodatecnych opatieni, mize se tato lhiata
prodlouzit, avSak Garant vyvine maximalni Usili, aby byl vyrobek opraven co nejdfive.

.V pfipadé uznani opravnénosti reklamace Rucitel hradi naklady na dodani vadného vyrobku do

servisu Rucitele a naklady na dodani opraveného nebo vyménéného vyrobku Kupujicimu.

. Odpovédnost rucitele se vztahuje pouze na vady vzniklé z pricin, které jsou vlastni vyrobku.
. Plati pro baterie, dobijeci baterie a vyrobky obsahuijici baterie/dobijeci pekarny: Baterie

podléhaji pfirozenému opotiebeni. V pfipadé snizeni kapacity baterie muze byt snizeni
kapacity baterie pod 709s jmenovité hodnoty divodem k uplatnéni zaruky.

10. Zaruka se nevztahuje na vyrobek:

+ s poruSenou zarucni peceti;

« poskozené vnéjsimi vlivy (Skody zplisobené bleskem, pfepétim v nizkonapétové instalaci a
napajeci siti, zaplavou, pozarem, umysinym mechanickym a tepelnym poskozenim atd.);

+ poskozeni v dusledku nespravného pouziti nebo pouZziti v rozporu s ndvodem k obsluze;

+ poskozeni v dusledku nespravného pfipojeni jinych perifernich zafizeni;

+ se stopami neopravnénych oprav, neopravnénych tprav nebo zmén konstrukce.

Green Cell, Ine.
Omezena zaruka
Obecné podminky

1.

Spole¢nost Green Cell Inc. se sidlem v New Yorku (19 W 34 St., Suite 1018, New York, NY
10001, Spojené staty americké), dale jen Rucitel, zarucuje fadny a bezporuchovy provoz
vyrobku po celou dobu zaruky.

. Zaruéni doba trva 12 mésicli a pocita se od data dodani vyrobku kupujicimu.

© Sunnysoft s.r.o., distributor 12
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. Zaruku maze uplatnit pouze pavodni kupujici vyrobku.
. Uzemni rozsah zaruéni ochrany se vztahuje na Spojené staty americké a Kanadu.
. Zaruka nevylucuje, neomezuje ani nepozastavuje prava kupujiciho vyplyvajici z

predpokladané zaruky prodejnosti.

. Chcete-li vyuzit zaruku, kontaktujte prodejce e-mailem: support@greencell.global. Vyfizeni

reklamace urychli vyplnény reklamacni formular, ktery je k dispozici na adrese:
greencell.global.

. Rucitel bude kupujiciho informovat o zpusobu vyFizeni reklamace (4. pfijeti nebo

odmitnuti pfijeti) do 14 dnui od prevzeti vyrobku. V pfipadé, Ze Rucitel uzna opravnénost
reklamace, bude vada vyrobku odstranéna Rucitelem do 14 dnti ode dne informovani
Kupuijiciho o uznani reklamace.

Kupuijici o opravnénosti reklamace. Rucitel rozhodne o zptsobu odstranéni vady vyrobku,
pfitemz zohledni pozadavek Kupujiciho uvedeny v reklamaénim formulafi, je-li to mozné.
Pokud odstranéni vady vzhledem ke stupni obtiznosti vyzaduje velké mnozstvi prace nebo
dodatec¢na opatieni, mlze se tato Ihata prodlouzit, avSak Garant vyvine maximalni usili, aby
byl vyrobek opraven co nejdfive.

.V pfipadé uznani opravnénosti reklamace Rucitel hradi naklady na dodani vadného

vyrobku do servisu Rucitele a naklady na dodani opraveného nebo vyménéného
vyrobku Kupujicimu.
Odpovédnost rucitele se vztahuje pouze na vady vzniklé z pficin, které jsou vlastni vyrobku.

. Plati pro baterie, dobijeci baterie a vyrobky obsahujici baterie/dobijeci baterie: Baterie

podléhaji pfirozenému opotiebeni. V pfipadé snizeni kapacity baterie muze byt snizeni

kapacity baterie pod 70 % jmenovité hodnoty diivodem k uplatnéni zaruky.

Zzruka se nevztahuje na vyrobek:

+ poskozeni vnéj$imi vlivy (poSkozeni zplisobené bleskem, piepétim v nizkonapétové instalaci
a napdjeci siti, zaplavenim, pozarem, tmysinym mechanickym a tepelnym poskozenim
atd.);

+ poskozeni v dusledku nespravného pouZiti nebo pouZiti v rozporu s ndvodem k obsluze;

+ poskozeni v disledku nespravného pfipojeni jinych perifernich zafizeni;

+ ktery je poskozen v dusledku neopravnénych oprav, neopravnénych Uprav nebo
zmén konstrukce.

V rozsahu povoleném platnymi pravnimi predpisy Rucitel v Zzadném piipadé neodpovida za

jakékoli nepiimé, zvlastni, nahodné nebo nasledné skody vzniklé v dusledku pouzivani nebo

nemoznosti pouzivat produkt Rucitele. Nékteré staty neumoznuiji vylouceni nebo omezeni
nahodnych nebo naslednych $kod, takze vySe uvedené omezeni nebo vylouceni se na

Kupujiciho nemusi vztahovat.

. Tato zaruka poskytuje kupujicimu konkrétni zakonna prava a kupujici mize mit i dalsi prava,

ktera se v jednotlivych statech lisi.

Distributor
Sunnysoft s.r.o.
Kovaneckéa 2390/1a
190 00 Praha 9
Ceska republika
www.sunnysoft.cz
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EN / PRODUCT FEATURES

Power bank (16 000 mAh) with fast charging for laptops, tablets, smartphones and other
compatible devices with USB port.

Car jump starter function.

Car battery charger function with 2 battery charging modes:

- when the device is plugged into a power outlet and charged (Online),

- when the device uses energy stored in the cells for charging (Offline).

Built-in OLED display with detailed information on current operation mode and device status.
Built-in LED flashlight with 4 modes (100%, 50%, 10%, SOS).

Protection against: overload, overdischarge, overcurrent, too high/low temperature, short circuit,
reverse connection, reverse charging.

Durable and tight housing compliant with IP64.

BOX CONTENTS

g wN =

S

. GC PowerBoost

. Clamps with EC5 connector

. USB-C to USB-C cable 120 cm (3 ft 11 in)
. Hard EVA protective case

. User guide

WARNING!
READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY RULES CAREFULLY BEFORE USING THIS

DEVICE.

DANGER!

Failure to follow these safety and operation precautions may result in electrical
shock, explosion, fire or device failure, which may cause a personal injury, death or
property damage. Use the device only for its intended purposes.

AFETY RULES
Before first use, charge the device fully.
The device is intended for 12 V lead-acid batteries only. It may be dangerous if it is used for car
batteries of other chemistry or voltages.
Working in the vicinity of a lead-acid battery is dangerous. Batteries may generate explosive
gases during normal operation.
Avoid extreme temperatures. Optimal operating temperature is 0-45 °C (32-113 °F).
Store the jump starter in a dry place in temperatures between -20 °C and 50 °C (-4 °F and 122
°F). Do not leave the device in the car if it is exposed to direct sun for a longer period of time.
Temperature in the car may quickly exceed allowed storage range and damage the device left
inside.
Do not immerse the jump starter in water.
Do not operate the device if it becomes wet. If it is already operating and becomes wet,
disconnect it from the car battery and stop using it immediately. Do not disconnect the device
by pulling the cables.
Keep the device far away from dust, fire, heat and moist environment.
Operate the device in well ventilated areas. Do not cover it.

EN/5
© Sunnysoft s.r.o., distributor 16



Do not smoke or use any source of electrical spark or fire when operating the device.
Do not expose the device to corrosive and explosive materials.

+ Do not handle or wear any metal objects when working with lead-acid batteries, including tools,
watches or jewelry. If metal is dropped onto a battery, it may spark or create a short circuit
resulting in electrical shock, fire or explosion, which may result in injury, death or property damage.

«  Keep the device away from children and animals.

+ The device may emit electromagnetic fields. It contains magnetic components which may
interfere with pacemakers, defibrillators or other medical devices. Consult with your physician
prior to use if you have any medical device including pacemakers.

+ If you have any medical condition that you believe could be affected by the device, including but
not limited to, seizures, blackouts, eyestrain or headaches, consult your physician prior to use of
this device. The use of an integrated LED flashlight contains a light sensitivity hazard.

+ Do not look directly into the LED light as this may damage your sight.

« Do not use this device as a car battery.

Do not use clamps to power other devices.

Do not disassemble the jump starter or modify it. Disassembling the device may cause injury,
death or damage to property. It will also void the warranty.

Do not attempt to jump start a damaged or frozen battery. Discontinue using the device
immediately if the car battery becomes excessively warm.

+ Do not short circuit the jump starter by connecting the red and black clamps (especially in the
aware mode when the protection is off).

Do not connect clamps in reverse (especially in the aware mode when the protection is off).

+ Do not use a damaged device, including, but not limited to, cracks to the casing and damaged
cables or clamps. Do not use the device if its power cord is damaged. This may cause personal
injuries due to fire or electric shock.

If the jump starter expands, leaks or gives off a strange odor, stop using it immediately.

+ Do not use damaged or modified battery packs to avoid unpredictable consequences leading to
risk of fire, explosion, and injury.

The device may leak in extreme cases. Do not directly touch the leaked liquid with your hands or
skin. Rinse immediately with soap and water in case of contact. If the leaked liquid comes into
contact with your eyes, rinse your eyes with cold water for at least 10 minutes and seek medical
attention immediately.

For proper operation of the device, we recommend using clamps included in the box. If you want
to purchase original clamps — contact the manufacturer.

Remove the clamps from the car battery within 30 seconds after successfully starting the car.
Otherwise, the device may be damaged.

+ Do not start the car while charging the device.

Do not start the car continuously with high frequency. Wait 30-60 seconds before starting again.
Do not start the car when the jump starter’s charge level is below 10%. Otherwise, the device will
be damaged.

«  After starting the car, wait at least 30 minutes before charging the device.

Charge the device at least once every 3 months. Use the standard charger to charge it.
Charging with a charger that does not meet the requirements of this specification may cause
permanent damage to the jump starter or even cause it to catch fire.

Power off the device before attempting any maintenance or cleaning.

Disconnect the device from the power source when not in use.

+ The manufacturer is not responsible for property damage, loss of health or life in case of failure
to comply with any of the above precautions.

At the end of its useful life, do not dispose of the device with your normal household waste. For

6/EN
© Sunnysoft s.r.o., distributor 17



proper treatment, recovery and recycling, take this product to a designated collection point.
USER GUIDE
Blank screen is displayed. The device is in standby mode.

STARTING THE CAR

1. Plug the EC5 end of the cable into the jump starter.

2. Connect the clamps to the car battery (red is positive + and black is negative - ).

3. Press the jump starter power button once to enter the car starting mode (or long press for 3 s to
switch from battery charging mode to car starting mode).

. Wait for the jump starter to display READY message (see the description below).

. Start the car by turning on the ignition.

. After the car has been started, remove the clamps from the car battery.

. Unplug the cable from the jump starter.

No o b

Display icon explanations
Single press the power button to enter the car starting mode.

ICONS WHAT IS DISPLAYED WHAT IT MEANS
Car icon is displayed. Then car icon Car starting mode is on.
@ and the jump starter current power
level are displayed.
\
100 % w=o3
104V o= The car battery voltage and car icon Car battery is connected TO the
‘ °—° displayed. NOT READY message clamps.
NOT READY are disp . :
is flashing.
144V &5 The car battery voltage, car icon and The clamps conduct. The device is
. =0 X
READY READY message are displayed. ready to work. You can start the car.

Note: If the LOW VOLTAGE message appears, it means your car battery is deeply discharged. If
you want to start your car, you can switch to the aware mode and jump start your car, but only at
your own risk (see TURNING ON THE AWARE MODE).

The car battery voltage and car icon Car battery voltage is too low to
are displayed, and the LOW VOLTAGE start the car or the car battery is
message is flashing. damaged:

+ if you want to start your car, you
can switch to the aware mode
and jump start your car, but only
at your own risk (see TURNING
ON THE AWARE MODE),

+ oryou can try to charge the car
battery (see CHARGING THE
CAR BATTERY).

EN/7
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CHARGING THE CAR BATTERY

100 % =3

> 3 sec

>

In the car starting mode, long press the button for 3 s to switch to the car battery charging mode.
If a charger is connected to the jump starter, battery charging mode is enabled, by default.
The charging current is ca. 3.0 A.

Caution! If your car battery is deeply discharged, reverse connection and short circuit protections
may not work properly. Pay attention to connect the clamps correctly and be careful not to

shor-circuit them.

ICONS

Display icon explanations

WHAT IS DISPLAYED

When the car battery is connected to the clamps:

80%

3.0V
CHARGING

14.4V
COMPLETE

8/EN

Car battery icon is displayed. Then the
jump starter current power level and the
battery icon are displayed.

The car battery voltage and car battery
icon are displayed, and CHARGING
message lights up.

The car battery voltage and car battery
icon are displayed, and COMPLETE
message lights up.

Car battery icon is displayed. Then the
jump starter current power level, car
battery icon and the battery icon are
displayed.

WHAT IT MEANS

Car battery charging
mode is on.

The car battery is
being charged.

The car battery is fully
charged (14.4 V). After 60 s,
the device turns off.

When the car battery is connected to the clamps and the jump starter is being charged:

Car battery charging mode
ison.

© Sunnysoft s.r.o., distributor 19



130V The car battery voltage and car battery The car battery is being
) icon are displayed, and CHARGING charged.

CHARGING N
message lights up.
i
144V The car battery voltage and car battery The car battery is fully
. icon are displayed, and COMPLETE charged (14.4 V). After 60 s,
COMPLETE N -
message lights up. the device turns off.

When the car battery is not connected to the clamps and the jump starter is being charged:

80% Car battery icon is displayed. Then the The jump starter is being
i jump starter current power level, car charged.

battery icon are displayed, and the battery

being charged icon is flashing (from empty

to full).

100 % The jump starter current power level The jump starter is fully
(100%) and the car battery icon are charged. After 60 s, the
displayed. device turns off.

Note: When charging, there are outputs that can be used at the same time.

SWITCHING MODES

100% =%y > @\ _3SGC>
> [‘b:é__3sec> =03

After turning on the power by pressing the button, you can switch between the car starting mode
and the car battery charging mode by long pressing for 3 seconds at any time.

TURNING ON THE AWARE MODE
Note: Use this mode only in case of a deeply discharged car battery.

o—oJ

Press and hold the power button and the flashlight button simultaneously for 3 seconds to turn on
the aware mode.

Warning! This mode is destined only for 12 V lead-acid car batteries with voltage below 5 V. The
aware mode should only be used by experienced and conscious users, because reverse connection
and short circuit protections are turned off in this mode. Under no circumstances do you short-

EN/9
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circuit the clamps as this may damage the device and result in burns.

ICONS
Low voltage

LOW VOLTAGE

Low battery

5%

=)

LOW BATTERY

5%

=)

LOW BATTERY

Display icons explanations

WHAT IS DISPLAYED

The exclamation mark is displayed.

The exclamation mark is displayed, and
READY message lights up.

WHAT IT MEANS

The aware mode is on.

The clamps conduct. The
device is ready to work. You
can start the car.

TROUBLESHOOTING

WHAT IS HAPPENING

The car battery voltage and car icon
are displayed, and the LOW VOLTAGE
message is flashing.

The car icon is displayed, the current
power level of the jump starter and
the LOW BATTERY message are
flashing (in the car starting mode).

The car battery icon is displayed, the
current power level of the jump starter
and the LOW BATTERY message

are flashing (in the battery charging
mode).

Reverse charging

G

10/EN

RC symbol is displayed and the buzzer
turns on until the fault is removed.

© Sunnysoft s.r.o., distributor

WHAT TO DO

Car battery voltage is too low to start

the car or the car battery is damaged:
if you want to start your car, you
can switch to the aware mode and
jump start your car, but only at your
own risk (see TURNING ON THE
AWARE MODE),
or you can try to charge the car
battery (see CHARGING THE CAR
BATTERY).

Jump starter battery level is less
than 10%. You must charge it (see
CHARGING THE JUMP STARTER).

Jump starter battery level is less
than 10%. You must charge it (see
CHARGING THE JUMP STARTER).

Reverse charging detected. The clamps’
terminal voltage is greater than the
jump starter voltage. The clamps do not
conduct. Remove the fault.

21



Reverse connection

Short circuit

The thunder icon is displayed and
the buzzer turns on until the fault is
removed.

The thunder icon is displayed and
the buzzer turns on until the fault is
removed.

Too high/low temperature

Aware mode

The thermometer icon is displayed
and the buzzer turns on until the fault
is removed.

The exclamation mark is displayed.

USING THE JUMP STARTER AS A LED FLASHLIGHT

1. Press the button once to turn on the LED light.

2. After turning on the lighting mode: a) short press the button once within 10 s to switch to 50%
brightness or b) short press the button once after more than 10 s after turning on the LED light

to turn it off.

Reverse connection of the clamps.
The voltage of the car battery is = 5 V.
The clamps do not conduct. Remove
the fault.

Short circuit of red/black clamp in the
car battery charging or car starting
mode (no damage or sparks). Remove
the fault.

Too high/low temperature for the device
to work properly. Operating temperature
of the jump starter is 0-45 °C (32-113
°F). Remove the fault.

The aware mode is on. The reverse
connection and short circuit
protections are turned off. The clamps
conduct. See TURNING ON THE
AWARE MODE.

3. After turning on the 50% brightness mode: a) short press the button once within 10 s to switch
to 10% brightness or b) short press the button once after more than 10 s since turning on this
mode to turn off the LED.

4. After turning on the 10% brightness mode: a) short press the button once within 10 s to switch
to the SOS mode (100% brightness in this mode, 500 ms on, 500 ms off) or b) short press the
button again to turn off the LED.

CHARGING MOBILE DEVICES

Note: When both USB-A ports are used at the same time, they share 5 V/4 A. When one of the
outputs is disconnected, the other can be boosted again for fast charging 18 W.

1. Plug the charging cable into the jump starter output port (USB-A or USB-C).

2. Connect the other end of the cable to input port of a mobile phone or other device.

3. In case of charging through USB-A port, you must press the power button. Otherwise, the
charging will not start.

4. Unplug the mobile device when it is fully charged.

© Sunnysoft s.r.o., distributor
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CHARGING THE JUMP STARTER

1. Plug the USB-C charging cable into the jump starter input port.
2. Connect the other end of the cable to the 220 V (110 V) power outlet through the power adapter.
After connecting the device to the power source, it is being charged and automatically switches

to the car battery charging mode.

3. When the jump starter is fully charged, 100% value is displayed.

DATASHEET
Name
Model
Capacity
Rated Output
Input

Output

Total Output

High Current Output (EC5 connector)
Dimensions

Weight

Protection Grade

Operating temperature

Charging temperature

Storage temperature

REGULATORY INFORMATION

RoHS Compliance

GC PowerBoost

CJSGCOT

16 000 MAh (3.7 V) 59.2 Wh

10 656 mAh (5 V) 51.8 Wh (n=90%)

USB-C1 Power Delivery: 5V=3A/9V=3A/12V=3A/
15 V=3 A/ 20 V=3 A (Max. 60 W)

USB-C1 Power Delivery: 5V=3A/9V=3A/12V=3A/
15V=3 A/ 20 V=3 A (Max. 60 W)

USB-A1/A2 Ultra Charge: 5V=2.4A/9V=2A/
12V =1.5A (Max. 18 W)
USB-A1/A2 all in use: 5 V=4 A (Max. 20 W)

80W

Peak current 2000 A

187 x 121 x 47 mm (7.4 x 4.8 x 1.9 in)
750 g (26.5 0z)

P64

-20°Cto 50 °C (-4 °F to 122 °F)
0°Cto45°C(32°Fto 113 °F)
-20°Cto 50 °C (-4 °F to 122 °F)

This product is in compliance with Directive 2011/65/EU of the European Parliament and of the
Council of 8 June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment (RoHS) and its amendments.

REACH (Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals, EC No 1907/2006)
is the EU chemical substances regulatory framework. CSG S.A. complies with all requirements

of the regulation and we are committed to providing our customers with information about the
presence of REACH Substances of Very High Concern (SVHCs).

12/EN
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The WEEE symbol means that according to local laws and regulations your product and its
battery(ies) should be disposed of separately from household waste. When this product
reaches its end of life, take it to a collection point designated by local authorities for safe

mmmm disposal or recycling. The separate collection and recycling of your product, its electrical
accessories, and its battery will help conserve natural resources, protect human health, and
help the environment.

FCC Compliance Information
Unique Identifier: CJSGCO1

Responsible Party:

Green Cell Inc.

19 W 34th St., Ste 1018
New York, NY, 10001-3006
Tel. no.:

US +1 (325) 400-1305

EU +48 12 444 62 47

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two
conditions:
(1) This device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.
Caution: Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance
could void the user’s authority to operate the equipment.
Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device,
pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection
against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions,
may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that
interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful
interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off
and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following
measures:
+ Reorient or relocate the receiving antenna.
+ Increase the separation between the equipment and receiver.
Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is
connected.
Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

which are known to the State of California to cause cancer and birth defects or other

2 WARNING: This product can expose you to chemicals including carbon black and nickel,
reproductive harm. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov.
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GENERAL WARRANTY CONDITIONS

1.

©

CSG S.A., with its seat in Cracow (33 Kalwaryjska St., 30-509 Cracow, Poland), hereinafter
referred to as the Guarantor, guarantees proper and failure-free operation of the product
throughout the warranty period.

. The warranty period shall last for 12 months and is calculated from the date of delivering the

product to the Purchaser.

. Territorial scope of warranty protection covers the European Union, countries of the European

Economic Area, the United Kingdom, Russia, Ukraine, Turkey and Albania.

. The warranty does not exclude, limit or suspend the rights of the Purchaser resulting from the

implied warranty for defects.Territorial scope of warranty protection covers the European Union,
countries of the European Economic Area, the United Kingdom, Russia, Ukraine, Turkey and Albania.
The warranty does not exclude, limit or suspend the rights of the Purchaser resulting from the
implied warranty for defects.

. In order to benefit from the warranty, contact the seller via e-mail: support@greencell.global.

The handling of the complaint will be accelerated by a completed complaint form available at:
www.greencell.global.

. The Guarantor will inform the Purchaser about the method of processing the warranty complaint

(i.e., acceptance or refusal of acceptance) within 14 days from the receipt of the product. In
case the Guarantor acknowledges the validity of the complaint, the defect of the product will

be removed by the Guarantor within 14 days from the date of informing the Purchaser of the
validity of the complaint. The Guarantor decides how to remove the defect of the product, taking
into account the Purchaser’s request in the complaint form, if possible. If removal of defects
due to the degree of difficulty requires a large amount of work or additional measures, this
period may be extended, but the Guarantor will make every effort to repair the product as soon
as possible.

. In the case of acknowledging the validity of the complaint, the Guarantor covers the cost of

delivery of the defective product to the Guarantor service and the cost of delivery of the repaired
or replaced product to the Purchaser.

. The Guarantor’s liability covers only defects resulting from causes inherent in the product.
. Applies to batteries, rechargeable batteries and products containing batteries/rechargeable

batteries: Batteries are subject to natural wear and tear. In the event of a reduction in battery
capacity, a reduction in battery capacity below 70% of the nominal value may be grounds for
warranty.

10. The warranty does not cover a product:

with broken warranty seal;

damaged by external factors (damage caused by lightning, surges in low voltage installation
and power supply network, flooding, fire, intentional mechanical and thermal damage, etc.);
damaged due to improper use or use inconsistent with the manual;

damaged due to improper connection of other peripheral devices;

with traces of unauthorized repairs, unauthorized modifications or design changes.

Green Cell, Inc.
Limited Warranty
General Warranty Conditions

1.

Green Cell Inc., with its seat in New York (19 W 34 St., Suite 1018, New York, NY 10001, United
States), hereinafter referred to as the Guarantor, guarantees proper and failure-free operation of
the product throughout the warranty period.

. The warranty period shall last for 12 months and is calculated from the date of delivering the

product to the Purchaser.
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. The warranty shall solely be enforceable by the original Purchaser of the product.

. Territorial scope of warranty protection covers the United States of America and Canada.

. The warranty does not exclude, limit or suspend the rights of the Purchaser resulting from the

implied warranty of merchantability.

6. In order to benefit from the warranty, contact the seller via e-mail: support@greencell.global.
The handling of the complaint will be accelerated by a completed complaint form available at:
greencell.global.

7. The Guarantor will inform the Purchaser about the method of processing the warranty
complaint (i.e., acceptance or refusal of acceptance) within 14 days from the receipt of the
product. In case the Guarantor acknowledges the validity of the complaint, the defect of
the product will be removed by the Guarantor within 14 days from the date of informing the
Purchaser of the validity of the complaint. The Guarantor decides how to remove the defect of
the product, taking into account the Purchaser’s request in the complaint form, if possible. If
removal of defects due to the degree of difficulty requires a large amount of work or additional
measures, this period may be extended, but the Guarantor will make every effort to repair the
product as soon as possible.

8. In the case of acknowledging the validity of the complaint, the Guarantor covers the cost
of delivery of the defective product to the Guarantor service and the cost of delivery of the
repaired or replaced product to the Purchaser.

9. The Guarantor’s liability covers only defects resulting from causes inherent in the product.

10.Applies to batteries, rechargeable batteries and products containing batteries/rechargeable
batteries: Batteries are subject to natural wear and tear. In the event of a reduction in battery
capacity, a reduction in battery capacity below 70% of the nominal value may be grounds for
warranty.

11. The warranty does not cover a product:

damaged by external factors (damage caused by lightning, surges in low voltage installation
and power supply network, flooding, fire, intentional mechanical and thermal damage, etc.);
damaged due to improper use or use inconsistent with the manual;
damaged due to improper connection of other peripheral devices;

+ which is damaged due to unauthorized repairs, unauthorized modifications or design
changes.

12.To the extent permitted under applicable law, in no event shall the Guarantor be liable for any
indirect, special, incidental or consequential damages arising out of the use of or inability to
use the Guarantor’s product. Some States do not allow the exclusion or limitation of incidental
or consequential damages, so the aforementioned limitation or exclusion may not apply to the
Purchaser.

13.This warranty gives the Purchaser specific legal rights, and the Purchaser may also have other

rights which vary from State to State.

ahw
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©® Green Cell Fresh Energy. Registered trademark. All rights
reserved. Actual product may differ from pictures. All brand names
and products are registered trademarks of their respective owners.

Warranty service:

Europe
Green Cell,
ul. ppor Mieczystawa Majdzika 15 dok 36
32-050 Skawina, Poland
Tel. +48 12 444 62 47

North America
To obtain warranty service, please contact us through the channel
where you purchased the product.

Manufactured for: CSG S.A.,
ul. Kalwaryjska 33, 30-509 Krakéw, Poland
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